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Abstract:

Literary translation is the original subjective activity at the centre of a complex network of social and
cultural practices. Starting with the predominance of the expressive function in literature and the
predominance of the aesthetic function in poetry, this paper brings out the dilemmas and the most
important issues that come up in literary translation, while it discusses the results of the failure of many
translators to understand that a literary text is made up of a complex set of systems existing in a
dialectical relationship with other sets outside its boundaries.

The field of research includes two main areas, poetry and prose. Poetry represents writing in its
compact, condensed and highlighted form, in which the language is predominantly connotational rather
than denotational and in which content and form are inseparably linked. On the other hand, the structuring
of a prose text is by no means as linear, as the chapter divisions might indicate. The analysis also
comprises the equivalence demands in literary translation, as well as the important role of functionalism.
The paper concludes that all literary translators struggle to combine their pragmatic reading with the
dictates of the TL cultural system and that all translations reflect the individual translators’ interpretations
and selection of criteria determined by the function both of the translation and of the original text.
Keywords: Literary translation, functionalism, poetry, prose, expressive function, aesthetic function

1. Evcayoyn

H petdopaon Aoyoteyvikol kepévou givor £var AOYoTEXVIKO YEYOVOC, EVIOCCOUEVO GE
évav KOKAO OVTOAAOY®V TOV GUVOEEL TNV TEYVI, TO EUTOPLO KOL TNV TEXVOAOYia.
E&aptaton amd Evav k00T TOL EMAEYEL TOL KEILEVA KOL OPYAVAVEL TNV TOPOYMOYN KO
ouwbeon tov Piriov. [TapdAinia, amorteitor 1 VTapEn EVOS KOVOD LE SLUUOPPOUEVES
ovvnBeieg, To omoio va TpocaprdlEel TIG TPOGIOKIES TOV T LETPO TOV TPOGPEPOUEVOV
Epyov.

Kot evd 6to emoeTpoviKa Kot TeEXVIKA KEILEVO OKOUT KOl 1] TOPAUIKPT] AETTOUEPELNL
TapoLcslaleTal G OMOALTA OVTIKEWEVIKY] GTO OVOYVOGCTIKO KOO, €161 (OGTE Vo
onuovpyeitatl n EVILTOON OTL TO KEIPLEVA OVTE TOPAYOLV £V GOVOAO GUYKEKPLUEVOV
VONTIKAOV EIKOVOV, GTNV TEPITTMOOT] TOV AOYOTEYVIKAOV 1 KOTAGTACT SlopOPOTOoLEiTOL
ONUOVTIKAL.

Edkdtepa, o1 HETAPPACTEG TPMTO OVOADOVY EKTEVAOG TO AOYOTEXVIKO KEIUEVO TNG
YADGGOG-TTPOEAEVONG Kol VOTEPA UETAPPALoVV 01N YA®ooa-otoxo. H Aoyoteyvun
HETAPpao TPOHTOOETEL AMAPOITHTOS TV ATOKMOKOTOINGT TOV TPOTAHTLTTOV KEWEVOL,
ONAaOT TNV AIOTIUNON TNG GLVOMKNG OOUNGNG TOL KOl T GLGYETICT] TOL UE TO YPOVO
Kot TOmo  mopoymyns tov. Ot petappactés mpooceyyilovv to  awbevtikd €pyo
EMOTPATEVOVTOG TOAAG KOl OloPopeTIKA péca. Emopévag, dev evepyoiv mg amiol
avayvmoTtes. AviiBétmg, 1 epyacio Tovg mepAaUPAavel TNV gpunveia aAANyopLdV Kot
KPLUUEVOV VONUATOV, LE OTOTEAEGLLO TO VIO TAPAYMOYN KEILEVE TOVS VO, avVTAVOKAODV
poe dnpovpykn eppnveio tov avbeviucov €pyov. O Peter Bush (0nmg avagépetal ot
Baker, 2001: 129) dniadvel 0Tt 0 AOYOTEYVIKOG LETOPPACTNG ONUIOVPYEL £vaL VEO GO
0 Mot SPOPETIKN YADMGOW, PBOCICUEVOG OTNV TPOGMMIKY) TOL UEAETN, £PELVO KoL
OMuovpyoTNTA. ALTN N KOtvovpyla dnpovpyio pe tn oepd ¢ kabiotator n faon
Yo TOALOTAES QVOyVOGELS Kol epunveiec, mov Ba Eemepdoovy Tic mpobécels OG0 Tov
avBevtikod cuyypapéa, 660 Kot tov petappaotr. [Tap’ dha avtd, aroteiel Tov Kopmod
YMASOV ATOPACE®MY, OPIGUEVOV CNUOVTIKOV Kot GAA®V apeAntéag atiag.



2. I'evikd I'vopiopata g Aoyoteyvikis Metagpaong

Kotd tov Peter Bush (6nwg avaeépetor otn Baker, 2001: 127), n Aoyoteyviky
peTappaon elvar M avbeviikn Kol TOVTOYPOVO VTOKEWEVIKY OPOCTNPIOTNTO TOV
eopaletar o évo oLVOETO OIKTLO KOWMVIK®OV KOl TOMTICUIKOV TPOKTIKOV. H
EVAOYOANON LE AVTIV PEPVEL TOVG LETAPPACTES OVTILETOTOVS He AEEELS amO TIG OTOleg
e€dyetan éva Wwitepo MyNTikd drovopa. EmmAéov, ov AéEelg avtég, KapmOg g
EUTVELONG €VOC GLYYPOPED TOL  EVOEYOUEVDG Vo €xel omofudoel Proloyikd M
LETAPOPIKE, PpioKovial o €V GUYKEKPUYEVO TEPIKEILEVO, OV TIG OVOOEIKVOEL Kot
TavtoOpova. TIg mepLopilet.

H loyoteyvikn petdopaocr amotedel yevikdtepa oOvOetn epyacio, agov Eopyng
aroutel, TEpa omd APLoTN YVOOT TNG YADCGUC-TPOEAEVONG KOl TNG YADGGG-GTOYOV,
moAvTAELPN TTposToacio. Ev oAlyolg, mpobimoBETel TV TPOGEKTIKY avAyvmoT ToL VIO
HETAPPOUOT KEWWEVOL, TNV avAAvon tov o€ Pabog, v epguvnTikn avaAvon GAA®V
€pymv Tov 1310V GVYYPUEEN, KOOMG Kol TNV EPELVNTIKY AVAALCY] GAA®V TOPOLOLOV
E€pyov 1060 NG YA®GOAG-TpoéAevons, 060 kol NG YAm®ooag-otdyov. Ileportépow,
amotel éva 6TéPE0 AoyoTeVIKO VIOPaBPOo, dINANdY| YEVIKES BemPNTIKEG YVADGCELS Yia TN
Aoyotegvia', 0ALG Kot E18IKOTEPEC YVAGELS AVAPOPIKA IE TO CUYKEKPLLEVO AOYOTEXVIKO
€100G, TO GUYKEKPYEVO GLYYPAPEX, TO TPOCMOTIKO TOV VYOS KAl TIS WOIUTEPITNTES TOV,
TN OLYKEKPWEVN AOYOTEYVIKY] GYOAN OtV omoio. aviKel to £€pyo, KOOMDC Kol TO
YEVIKOTEPO 1GTOPIKO TAAICIO0 (1OE0AOYIKEG EMPPOES, KOWMVIKOTOAMTIKEG GUVONKEC,
OIKOVOUIKE 0E00UEVA, K.T.A.) GTO OO0 EVTACCETOL 1] GLYYPUPT| TOV.

AMN  Poocikny  TOPAUETPOG OTO GCULYKEKPIWEVO €i00G peTdopacns eivar 1O
avayvVOoTIKO KOwd NG YAMGGOS-0TOY0V, T0 omoio Ba mpémel va Aappdvetor coPapd
VoYM o€ KABe amomepa amddoons Aoyoteyvias. AAA®MGTE, 01 HETAPPAGEIS TOMUATOV,
dmynuatov kot pubistopnudtov dev yivovion amAd yioo vo £(0LV amacyOANGT Ot
petappaotés. [lapdyovror yu kdmolovg (moéémsgz, NTOL TOLG OVUYVOOTES TNG
YADOGGOG-0TOYoV. Q0TOG0, M Kotdotoon meputiéketar, kabmg avtol emnpealovrot
dueco amd TV Kotdotaon oty omoia Ppickovtal, amd TO YEVIKOTEPO TOATIGUIKO
miaicto (Kussmaul 1995: 149), tovg kavoves kot o mpdOTLTTOL TOL TOVS EMPAAAEL N
KOw®Vvia Tovg, amd T TPOGOOKIES TOVG, A TIG YVMOGELS TOVGS, Ao TNV NAkia Tovg, and
TO HOPQMOTIKO TOVG EMimedo, KaODG Kol amd T AOYOTEYVIO TNG YDPAS TOLG, TOV KATA
méoo mbavotnTa £YEl TAAGEL TIG OIKES TNG AOYOTEYVIKES POPLES, SLUPOPETIKES TPOG TN
oeoppo tov avbevtikov €pyov. Olot ot mpoavaeepOuevol mapdayovieg 0ETovv TOVG
LETAPPACTEG EVOTLOV GORUPAOV KOl TOVTOYPOVE ETWPEADY SIANULATOV. Oa gival dpaye
N HETAPPOoT avTd Tov TTEPUEVOLY Vo dlaffdcovy ot avayvaotes; [lio cvykekpiéva,
elvar KoTdAANAO TO TEpIEYOUEVO KoL M| Aoyoteyviky NG uopey; Ilepicieier pe akpifeta,
GOQMVEWL KOl TEPLEKTIKOTNTA OAQ OGO KOTAYPAPOVIOL 1 VTOVOOLVTIOL OO TO
ocvyypapéa; O José Lambert (0nwg avaeépetar otn Baker, 2001: 132) tovilel 611 dev
umopoVue vo avTiAneOovE To KpLTNPLa, TO TPOTLTO KOl TIG CTPUTNYIKEG oL TifBevTan
ce ypnon oe po oedopévn HeTdppacn, OGO To TOPATAvVE oTotkelo Ta Kpivovpe
OTTOLOVOUEVA, YOPLOTE amd TO Kupilopyo N TEPLPEPELNKO AOYOTEXVIKO KOl TOMTIGLUKO

'O André Lefevere (1982: 5) emonpaivet 61t ovtog mov petappalet Aoyoteyvia emBailetan va dto0étet
AOYOTEYVIKES YVAOELS, OTWG OAAMOTE O LETAPPOOTNG PLOYNUIKOV KEWEVOV TpENEL va Yvopilet Pioynpeio.

O mpotBépevog amodéktng (receiver) g YAdooag-otdyov eivar o mopainmrng (addressee) g
LETAPPAONG KOl, OG €K TOVTOV, omoTerel évav kaBoploTikd Tapdyovta GTNV TAPAY®YT] TOV KEWEVOL-
ot1oyov (Holz-Manttiri, émwg avaeépetor ot Nord, 1997: 22). Qot6c0, 1 Nord (1997: 22) npoywpd oe
pio TEPOLTEP® dLdkplon HeTaED mapoAnmtn Kot amodéktn. Opilel 6T 0 TapaAmING eivol 0 HEAAOVTIKOG
AodEKTNG amd TN oKOTMIG TOVL TapayyoL (producer) Tov Keévov. Amd v GAAY, 0 amodEKTNg eivatl To
TPOGMTO, 1 OLLAdA 1) TO OPYOVOLEVO BeGUIKO Opyavo oV 6vTwg daPdlel | akoDeL TO KEIEVO HETA TV
0AOKANPOOT) TNG TAPAYMOYNG TOV.



neplpdAlov péco ©GTO OmMOlo o HETAPPOCT TPEMEL VO AELTOVPYNGEL. AVTO TO
nepBaiiov eivan mepimloko Kot yevikd kabopileTon 6€ aVTIGTOLYI0 TPOS TOV TOATIGUO
™G YADGGOC-GTOYOV, YL TNG YADCCAG-TPOEAEVOTG.

3. H Exgpaotikn) Agttovpyio g Aoyotgyviog & 1 Aotk Agrrovpyia g
Ioinong

[owitepec dvoyépeleg mpokaAel GTOVG UETAPPAOCTEG O KOOBOPOTIKOS pOAOC NG
EKPPACTIKNG Acttovpyiag o1n Aoyoteyvia, Kabdg Kot n tovtdypovn cvuvomapén g
EKQPOOTIKNG Kot oucOntikng Aettovpylag oy moinorn. Ewdwotepa, cOpowve pe tov
Karl Biihler (1934), ot Tpeic’ mpoTopyucéc AEtovpyiec Tov Adyou eivon 1) EKOPACTIKH, 1
TANPOPOPLOKT KOl 1) KANTIKY] . AVALESH GTO YOPAKTNPIOTIKOTEPO EKPPUCTIKA KEIEVQ,
npdtn evromileton M Aoyotexvia® pe Kvptdtepa €idn e T Avpwy moinom, Ta
dmynuata, to pudiotopnpata Kot to Oeatpikd Epya.

To yeyovdg OTL T AOYOTEXVIKA KEILEVO OVAYOVTOL GTIV TPMTN TOV AEITOVPYIDV, OEV
onuaivetl 6Tt dgv dSBETOVY TOPAAANAO TANPOPOPLOKT KO KANTIKT Agttovpyia. Qotdco,
glval eavepo 0Tt 0 KHPLOG GKOTTOG TV TOMTAV, ONYNUATOYPAP®V, LLIGTOPLOYPAP®YV,
OPULOTOVPYDY Kol KOUMOIOYPAP®Y lval v d10XeTeEV00VV KATOL TO. GuVOLGOHN AT
TOVG, VO TOL EKOPAGOLY Yo vo. Bpovv ot 1010t 81€E0d00 Ko avakovpilon. Katd devtepo
Adyo kot oe pikpOTEPO Pabud ackovviar ot GAAEG dVO Agttovpyiec, N Aoyoteyvia Exet
ONA0OT OKOTO VO EVIULEPDGEL KO VO TPOKAAEGEL TNV AVTIOPACT] TOL KO1VOV.

To 1960 o Roman Jakobson cupumAipwoe 1o poviého tov Karl Biihler pe tpeic® véeg
Aertovpyleg, ™V ootk 1§ momrtikny’, ™ Qotkh® ko T petaylooowr’. H

’ T meprocdTepo. oTolyelo oyeTikd pe Tig Tpeic Aertovpyieg tov Karl Biihler, pAéne Peter Newmark,
Chapter 4: Language Functions, Text-categories and Text-types, 1988, 66. 39-42. Kou n Christiane Nord
OVOADEL TIG CVYKEKPLUEVES TPELS AELTOVPYIEG, G GUVOVACHO LE TIG EMTTMGCELS TOVG OTN UETAPPOUCTIKT
dwdwkacia, Sniadn v ekppactikn (expressive function) (BA. Nord, A4 Translation-Oriented Model of
Text Functions: The Expressive Function in Translation, 1997, 6. 41-42) xor v enuchntiky (appellative
function) (PA. Nord, 4 Translation-Oriented Model of Text Functions: The Appellative Function in
Translation, 1997, co. 42-44), ue poéovn dwgopd o6tL v Kotd tov Peter Newmark mAnpogopiok
Aertovpyion (informative function) v opiler g avagopikr| (referential function) (PA. Nord, A4
Translation-Oriented Model of Text Functions: The Referential Function in Translation, 1997, co. 40-
41).

* Ty kit Aerrovpyia (vocative function) éyovv 8oBei ko GAkeg ovopaciec, dmmg PovAnTuch
(conative), opyavikn (instrumental), Aettovpyikn (operative) Kot TpoypatoAoykn (pragmatic).

> Lty eKQPOOTIKY AEITOLPYio oVAKOLY, KOTA SEVTEPOV, TO. KEIEVO KOPOLG, OMMC £ivon ot TOMTIKEG
OUALEG, TOL VOUIKG £YYpapa, Ol KOvOVIGHOl WpupdTtoV, KabdG Kot Ol ETIGTNUOVIKEG, PIAOGOPIKEG KOl
axodnpaikés epyacies. Télog, amd v ev AdY® Katnyopia dev anovcstdlovv To avTtoPloypaeikd Keipeva,
N TPOCHOTIKY aAAnAoypapia kot ot aniég oyoAkés ekbécelg (BA. Newmark, The Expressive Function,
1988, oc. 39-40).

5 oL TEep1ocdTEPOL GTOYELR OVOPOPIKE. LLE TIC TPELS VEOTEPES YAMOGIKEG Acttovpyieg Tov Roman Jakobson,
BAéne Peter Newmark, Chapter 4: Language Functions, Text-categories and Text-types, 1988, 66. 42-44.
" Ekt6¢ g moinong, oty onodntiky Asrtovpyio (aesthetic function) avéyovtat ta maudikd tporyovdio. Ko
Ta TMAgonTIKG Srapnpotikd oot (BA. Newmark, The Aesthetic Function, 1988, 6. 42-43).

¥ H patuciy Aerrovpyia (phatic function) ypnopomoteitar yio 0 Satipnon g GUMKAC ETAPNG HE TOV
OOdEKTN TOGO UEGH TOL TOVOL TNG POVNG, 060 kat pe kKabopiopéves patikég epaocels. Opiopéveg and
auTég gival KaBoAUES Yo OAEC TIG YADOGES, eV AAAES Eival TOMTIGUIKEG Kal, MG K TOVTOV, OVIIKOVY G
po poévo yrwooiwkn kowdmra. Extog tov Peter Newmark, wou n Christiane Nord avolvet ) @atiky
Agrtovpyia, o€ GLVOLOCUO UE TIG EMATOCES TG OTN petaepactikn wpdén (BA. Nord, A Translation-
Oriented Model of Text Functions: The Phatic Function in Translation, 1997, cc. 44-45).

’ H petoyhooown Aerovpyio (metalingual function) avagépston omv tkavomto g YAGGGHS va
eENynoel, vo ovopdoel Kot vo emKpivel T xopaktnpotikd g Extdc tov Peter Newmark, kot o
I'edpyrog Kevipmtig avardel v katd tov Jakobson HeTayA®GGIKN Agttovpyio, 6 GUVOVAGHO UE TIG
EMNTOOELS TNG o1 peTappaotikn dtadikacio (BA. Kevipotmc, 2.2.2.1.1. Metagppaon kor Metaylwooikh
Epunveio g INaooag, 2000, 6. 167-174).



avoyvVmpLon TG oeOnTikng Asttovpyiog TPOKAAECE VEQ TPOPANLOTA KoL EMUTAOKES Y10l
TOVG AOYOTEYVIKOVS UETOPPACTEG, OPOV KOTA TN HETAPPOCT) EKPPAUCTIKOV KEUEVOV -
€0KOTEPO, TOINONG- LAAPYEL CLYVA GCLYKPOLGT] OVALEGO OTNV EKPPOCTIKN Kot
aloOnTiKn Asttovpyia, TNV GAOYNUY KUPLOAEKTIKY LETAPPOCT Kol TV OLopPn eAev0epn
petdopacn. H yAdooao givar oxedlacpuévn dote va ikavomotel Tig asOfoels, Katapyig
OLOUEGOV TMV TPAYHATIKOV KOl QOVIOCTIKOV MOV NG, KOTE deDTEPOV SUUECOD TV
petapopmv tg. O pubude, 1 1ooppomia Kot 01 AVTIBECELS TOV TEPLOO®V, TMV TPOTAGEWV
Kol TV Aé&gmv eniong mailovv to poAo Tovg. Ta nynTikd amoteAéopaTo TNG GO TIKNG
Aertovpyiog cvviotavtal oe ovou(xtonod(xlo, napnxﬁcatg”, vanxﬁcaglz, poouod, pérpo,
EMTOVIOUO KOl TOVO.

Ooco y1a 10 oo petappactikny péBodog taptdlel oto Aoyoteyvikd Keipeva, o Peter
Newmark (1981: 22) wpoteivel T onuactoloyiky|, dnAadn eKeivn OTOL 0 HETAPPACTNG
QTOTEPATAL VO, OVOTTOPAYEL TO OKPPBEG ONUOCIOA0YIKO TEPIPAAAOV TTOL EMESIWKE O
GLYYPOPENS, EVIOS TOV GUVTOKTIKOV KOl GNUOGIOAOYIK®OV TEPIOPIGUAOV TNG YADGOUG-
otoyov. EEnyet 611 povo n ouykekppévn péBodog Exet TNV KoVOTNTO VoL SPVAGEEL GE
peyéio Pabuod v wiaitepn otpdseapa g Aoyoteyviag (1981: 45), agov eival
TPOCMOTIKN KOl OTOUIKY], AKOAOLOEL TIg vONTuKES dradikacieg Tov cuyypapEa, TEIVEL TPOG
™V VIEP-UETAPPOOT], EVD TOPAAANAL avalntd vovikTikég onuacieg (1988: 47-48).

4. Ta Eion g Aoyoteyvikig Metdppaong

4. 1. H Iloinon

Etvonl yeyovog 0tL amd OAo ta €101 TNG AOYOTEYVIKNG UETAPPOAONS 1 LETAPPOAGEOAOYIO
&xel aoyoAnBel mepiocdtepo pe v momrtiky. O Adyog givor mpopavng. H petaepaon
evOG LLOIoTOPNUATOC 1 EVOG SINYNUOTOC OmoTELEL EVKOAOTEPN Epyacio o€ GYEon e T
petdopacn evog mompatog. O David Connolly (6nwg avapépetar otn Baker, 2001:
170) ypapet yio v tedevtoio OTL TPOKEITOL Y10 TN SVGKOAOTEPT, OMOITNTIKOTEPT KOl
TOOVAOS 1KOVOTOMTIKOTEPT] 0O TAEVPAG SIKOUMOTG KOTMV.

To TpoPAqUOTO GTNV TOMTIKY] LETAPPOUCT EXOVV MG QPETNPIL TIG EV YPNOEL TNYEG
TV 000 YAOWGO®V -TPOEAELONG KOU GTOYOVL-, Ol OMOIEG OTNV TAEOYNGIN TOV
neputdcewv Ppiokovian oe avtifeon. Ewdikotepa, n cvvtaén, 1o AeEhdylo, To nymTikd
AmOTELEC A TV AEEEWV Kol O TOMTIGUOG dVO YAMGGHV cLVIOMS GAANAOGVYKpOVOVTOL.
EminmAéov, n yAdooa g moinomng améyel o€ peydio Pabuod amd v Kovi YAOGGH
xpNons. Zoppwva pe to David Connolly (0nmg avaeépetar ot Baker, 2001: 171), n
moinon  avTITPOoONEDEL TO YPONTO AOYO OTNV WO HECTN, OCULVEMTLYUEV] KO
KataSloUEVT TOL HopeN, otV omoia 1 YA®Goa eivatl Kotd KOplo Adyo GUVONA®TIKY,
TopE  KOTAONAMTIKY KOl OTNV Oomoila TEPEYOUEVO Kol HOopeY| &ivorl adldomacta
cuvoedepéva. Q¢ €K TOVTOL, TOL UNVOLATO EVOC TOMLOTOS OV OLOTLMVOVTOL TAVTOTE
LE COPNVELN, EMITPENMOVTOG £TCL OPOPETIKEG €PUNVEIES, avVOAOYO TOV EKAGTOTE
aVOyVMOOT, KOOMG Kot SLOPOPETIKES LETAPPACELS, OVAAOYO TOV EKAGTOTE LETAPPOOTY|
KOl TNV OTOpUKN Tov epunveia. MovoAdtt 1 dopun| oty meloypapio Exetl va emOeiEet TIg
OKES NG 101oTEPOTNTES, TP’ OAOL AVTA, OEV GLYKPIVETAL pe TN doun TNG TOINoNG, POV
N televtaio Olamotileton amd €va €100G E0MTEPIKNG HOLGIKOTNTAG 1] pLOUOV, TTOV OEV
&xel oxéomn pe Vv VYmopEn KATOWOL TLTKOV HETPOV, UE OMOTEAEGUO TO MYNTIKO NG
drovoua va unv gtvor countopatikd. TELOC, o1 TomTkol HETOPPACTEG eV KaAoDVTOL
amAl VO UETOPPACOVY GOTN YADGGCA-GTOYO0, KOAODVTOL Vo Topdyovv Yo avthiv évo

' Ovoparomotic. ovopdleton 0 GYNUOTIONOG OVOUATMV Kot ASEE®V [EGH TG OmOpiunong MYv.
Mopdaderypo ovopatonotiog givat 1o yaf, and To omoio oynuatiotnke to prna yafyilom.

" TIpoketton yo Aoyoteyvikd 6po mov SnAdVeL TV emavéAnyn Tov id1ov eO6YYov ot AAETGAATAES
ovAAaBég 1 AéEetc. o mapddety Lo, TapiyNoT TOV ¥ EXOVUE OTN PPAcT «Xdpe, yopa mov yapiles... ».

12 Suvimon etvar 1) Towtdypovn ynon 0o 1 teptocdTEP®V OGYY®V.
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Keipevo mov Ba Asttovpyel wg moinpa. Oleg o mapondve mapduetpol BETtovv cGoPapd
SunppoTo Kol dnpuovpyobtv TAN00g EMITAOKOV GTNV €PYOCI0 TOV UETAPPACTMV, Y0
LT Kot TPEMEL VoL ANPOoVV GoPapd vdym.

[Mopd ™ JSwdedouévn Bemdpnon g moinong ¢ TeEMKE Un HETAQPACIUNG, OTNV
TPOKEWEVT] TTEPITTOON Ol UETAPPOACTEG TPEMEL TPMTO, VO EMAEEOLY TNV KOTOAANAN
TOMTIKY  HOPON YW TN  YAMOCO-GTOXO  (OEKATETPAOTIXO GOVETO, €AeVBepOL
OVOLLOLOKATAANKTOL OTiYOol, K.T.A.). ZuvNOw¢g mPOKELTAL Ylo. KATOWL TOV TOPOLGLALEL
OPKETEC OULOOTNTEG UE TNV TOMTIKN HOPPT TOL awbevTikov €pyov. AgVTEPOC GTOYO0G
TOVG TTPEMEL VAL YIVEL 1] AVATOPAYDYT] TOV uatoc(popd)v13 Kot GAANYOPLOV TOV TOMHOTOC.
Kotd tpitov, opeidovv va d®GOVV Tpocoyn otn yevikdtepn Odtaén tov ALEewv,
TPOKEWEVOD VO OMUOVPYNOOVV £VaL OVTIOTOLXO MYNTIKO GKOVLGUO, OV KOl TPETEL VO
onUeE®OEl OTL 01 S10POPETIKOT NYO1 TAPEYOVV AVATOPEVKTO KO SLOPOPETIKEG CUACIES
(Newmark 1988: 165).

Ta avédroya onpeia otiEng mov Ba avamapdyovy Tov TGVO ToV aVOeVTIKOD TOMUATOG,
ce ovvovaoud pe TV OkpPn HETAPPOCN TOV UETOQOPDOV, Oa dTnpricovy v
axepaldTNTO TOGO0 TOV AEEKOV HOVAO®Y, 0G0 KOl TOV OT®OV o1 YADGGH-GTHYO.
Ewdwd mévtog yia 11g petagopéc, o Peter Newmark (1988: 164) opilet 6t

Tig oavBevikég 0 UETOPPOCTNG TPEMEL VO TS  OVATOPAysEL e
GYOAUCTIKOTNTA, OKOUN KOL OV OVTEG TPOKAAECOVV TOMTICUIKO GOK. (...).
Mo moAtiopiky] petagopd ocvvinBwg dev givarl wwitepa onpovtikny. O
HETOPPOUOTNG UTOpel A@ofo Vo HETAPEPEL TNV EIKOVO, OTOLNGONTOTE
YVOOTNG UETAPOPES OTO TOMTIGHIKO TAMIGIO TG YADGGOC-6TdYOoV. (...).
(...) vapyxel M OLVATOHTNTO VO, ONUOVPYNGEL U0 TOAITIGUIKA 1G00VVOUN
LETAPOPA OTN YADCGCA-GTOYO, VO OAAAEEL TN ONHOGio NG OPYIKNG
petapopdc 1, Omov vmdpyer tétolo mepBmplo, va TG mpochicel véa
onuacio. Q61660, av 0 HETAPPUCTAS DE®PNCEL TN UETAPOPA CMLLOVTIKY,
tOTE 10 KOONKOV TOL €ival Vo TNV HETOPEPEL Kol vo. TNV Tpowbncel ot
YAOOOA-GTOHYO KOl TOV TOMTIGUO TNC.

Q¢ mpog ™ pebodoroyion Tdpa TOL aKOAOVLOEITOL GTN HETAPPOOT TNG TOINGNG, O
Andre Lefevere (1975) owaxpivel eptd otpatnykés, emonpoivoviag otnv kobepio to
TAEOVEKTNLOTO KOl HEWOVEKTAHATA TOVG. [IpdKettar yio T @OVNUATIKY 1] QOVOAOYIKN
netaopacn'?, v kuprorextuch'’, v éupetpn’’, T petdppoaon oe telR popeR', v

3 0 Peter Newmark Stoxpiver £€1 £idn petagopdv, Tig vekpés (dead metaphors), Tig otepedtumeg (cliché
metaphors), tig €& amobéuatog (stock metaphors / standard metaphors), ti¢ Tpocapuocuéveg (adapted
metaphors), Tig Tpdoeateg (recent metaphors) kot T1¢ avbevtikéc (original metaphors). Mo teplocdTepa
otolyeio oyetkd pe to yepopd g kobepiog, PAéne Peter Newmark, Chapter 10: The Translation of
Metaphors, 1988, 6. 104-113. Eniong, Aéne I'edpyloc Kevripwrrg, 2000, oo. 310-359.
" 2m povnuoten i eovoloyikn petdepaon (phonemic translation) 6téx0g Tov peTOPPAOTH YiveTar
NYNTIKN QVOTOPUY®YN TOV TOWHATOC OT) YADOGGA-GTOY0. XTIV TEPINTM®ON aVTH TO VONUL TOL £PYOV
OmodIdETAL e TUPAPPACT), YOPIS MGTOGO TO YEYOVOG ot vo e£acpaAilel Tavta emituyn onoTEAéCHATA
yuoL T0 GHVOAO TNG LETAPPAUCTG.
B 2y kuplorektcry petdepacn (literal translation) 1660 10 GUVTAKTIG TAOIGIO TOV TPOTOTOHTOV, HGO
KOl TO VOT|LOTIKO OEV OvVamapAYOVTUL GTH YADGGU-GTOYO.
' Sy éupetpn petdopaon (metrical translation) 6ToX0G TOV HETOPPUCTH YIVETOL 1) OVOTAPOY®YTH TOV
pétpov. Opmc, n emkévipwon oto pétpo amofaivel o PApog Tov owbevTikoy £pyov ®G GHVOAO.

¥ petaopacn oe weln popen (poetry into prose) oAAOIDVETOL TO VOMLOTIKO, EMIKOWOVIOKO Kol
GUVTOKTIKO TAOIo10 ToVv awbevtikoD €pyov. Ev tovtotg, o Pabuog arioimong eivol pikpdtepog 6e oyéon
HE TNV KUPLOAEKTIKT KO EQUETPT LETAPPACT).



OLLOTOKOTAANKTN uard(ppacnlg, TN HETAPPOOT HECH OVOUOLOKATAANKTWOV Grixwvlg Kol
mv epunveia®®. Amd v dAAn, o James Holmes (1988: 25) dwkpivel téo0epic
OLPOPETIKEG GTPATNYIKEG Yl TN UETAPPACT] TOL ToMTIKOL pétpov. IIpoxettar yio
Tk, Ty aveoye®Z, v opyovik® kat Ty amokiivovoa 1y eEmyeviy’.

Q¢ ek TOVTOL, TO KPICWO EPAOTNUO 7OV OVOKOTTEL KOTOH TNV ETAOYY TNG
KOTOAANAOTEPNG oTpaTNyKNG €ivor ov ot momtikol petappooctés Ba  ddoovv
TPOTEPOLOTNTA GTO TEPIEYOUEVO 1) GTNV WWHTEPT LOPOT] TOVL TTopaTog (LETPO, pLOUO,
Nnxo, ooun). Ev ohiyorig, av Bempodv ¢ onpaviikOTeEPT TNV EKPPACTIKY 1] TV aucONTIKN
Agrtovpyio G YA®GG0S Tov Tompatog. H vepoyn e ekepactikig Asttovpyiog ot
Aoyoteyvia dvoyepaivel aroOntd 1 0éon tovg. Ex tov mpayudtov o podilog tovg dev
nepopiletar amdd ot petagopd vonudtov omnd  pia yAdooo oty GAAn. Eivou
VITOYPEMUEVOL VoL EpUNVEDOLY 0,TL PETOPPAlovV. ATO TV GAAN, M ETKPATNON TNG
aeOnTiKng Asttovpyiog oTnV moiNon KOpLEAOVEL TNV MO TPOPANUOTIKY KATAGTOOT).
2V TPOKEWEVN TEPIMTOON AmOLTEITOL CVUYKAION TV 000 Agltovpyl®dv, oto Pabud
BéPara mov eivar duvatd, agold M pn BedpPnon TOL TOMUOTOG MG OGS EVINMNg Kot
opyavikng ooung oomyel pe podnuotiky axpifelo oe por petdepoon pe coPapég
AOVVOLLEG.

Avagopikd pe 1o p€Tpo kol av Ba mpémel va. amodidetal ¢ £xel 6TO KEIUEVO NG
yYAdooas-ctoxov, o David Connolly (6mwg avapépetor otn Baker, 2001: 174) ypaopet
YOPOAKTNPIOTIKA OTL:

(...) n a&la pog cVYKEKPIUEVIG TOMNTIKNG LOPONG OAAGLEL e TO TEPAGHLA
TOV YPOVOV KOl TO PETACYNUOTIGUO TOV KOWVOVIK®OV 0ELDV Kol EVOEXOUEVWMS
0TI VO PNV €1Vl OTOTEAEGLOTIKY] GE L0, GAAN €TOYT, OE £va OAPOPETIKO
ToMTIGHO. ['a Tapddetypa, N LOPEN TOL GOVETOL dEV €XEL Y10 TO CUEPVO
avayvaotn g Bopelog Apepikng tn omovdodtnto mov EiXE Yo TOVG
cOyypovovg tov Iletpdpyn oty Itodio tov 14°° cudva. Xpnooroidviag
TN HOPPN TOL VOEVTIKOV £PYOV GE L0 LETAPPOCT TTOL AmeLOVVETOL GE LiaL
GAAN emoyn Kol GE EVaL OLOPOPETIKO TOMTIGUO, EVOEYOUEVMG VAL LETAPEPEL
Lo GAAMMTIKT onpoacio Kol vo Tapayel o akplBag avtifeto amoteléopota
HoG ToThg amddoons. Mo Avor Ba Tav vo avalnTmoove Vo TOMTICUIKO
16odvvapo (...) N éva 1oddvapo g emoyngs (Yo mapdoetypa, o GOyYpPOvog
elevBepog otixoc o pmopovoe va AmOdMGEL TO KAACOIKA TOMTIKA HETPQL
oV ToPEABSVTOG).

" Ty opookatdinktn petdppacn (thymed translation) otdyoc Tov petagpoocTh yivetar m

avamapay®yn g pipa Kot tov pétpov. Zopemvo pe tov André Lefevere, avtq 1 pébodog anotelel v
TAEOV aKATAAANAN 0 OMLOGLOAOYIKNG ATOWNG.
P ¥ petdopaon péow avopolokatéAnktov otiyov (blank verse translation) emtvyydveroar o
peyordtepog Pabudc akpiferog kot kuplore&iog, diymc OUMG Kol €36 Vo, EKAEITOVY Ol GUVETELEG YO TO
EMKOWAOVIOKO Kol GUVTOKTIKO TAQIGI0 TOV TPOTOTOZOV, Ocdopévov Ot T0 HETPO KOt 1 pipa
TapafAETOVTOL EVIEADG.
2 $v epunveia (interpretation) o André Lefevere Siokpivet 800 kOpa £idn, T dtookevn (version) kat )
pipnon (imitation). 1o mpdTO €id0¢ 1 HOPPN TOL TPW®TOTOHTOV AAAALEL Apdnv, oALA o BabdTepo vonua
TOV €pYoV TaPaEVEL TO 1010. XT0 de0TEPO €100C O PETOPPACTHG dNpovpyel Eva d1kd Tov TEMKE Toinpa.
SuyKpvopeva ot cuvéxel To 000 Keipevo HETOED TOVG -TPOEAELONG KAl GTOYXOV-, SLOMIGTOVETOL OTL
SwaféTovy amd KovoL povo Titho Kot onpeio exkiviong.
21 S ppmruer (mimetic) Stotnpeitat To pétpo Tov whevTKos £pyov.

Yty avaroykn (analogical) ypnoylomoteitol £va TOMTIGHIKE OVTIGTOLYO LETPO TNG YADGGOG-GTOYOV.
3 Xmv opyoavikn (organic) emikevipo YiveTol TO ONUOCLOAOYIKO LAIKO, TO OTOl0 KOl LOPPOTOLEL TO
KEIUEVO NG YADGOAG-0TdYOV.
# Y omokhivovoa (deviant) 1 eEwyevii (extraneous) 1 LOPET TOV XPNGWOTOLEITAL 6T YADCGO-GTOYO
dev €yel apeomn oyéon ovTE LE TN HOPOT, 0UTE LE TO TEPIEYOUEVO TOV 0LOEVTIKOV £pyov.
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A&iler va onuewwbel 011 O0gv exkAeimovv Ol TEPMTMOOEL OMOL 1 YAMGOO 1TNG
petdppaocng owbétel éva wiaitepa chyypovo AeEMOYI0 kot TOVO. AAAOTE TOAL TO
UETOPPUGEVO TToinpa KatokAV{etatl amd apyaicpovs. AAwote, cOUP®VO pe T Susan
Bassnett (1991: 101), dev vmdpyetl évag HOVO GMOGTOG TPOTOS Y10 VO LETAPPAGELS EVOL
moinua, OTm¢ emiong dev LIAPYEL £voc Kol LOVO OMGTOG TPOTOG Yo VO YPAWELS £Vl
nmoinua. O David Connolly (6nmg avaeépetar ot Baker, 2001: 171) onuewwvel évav
aKOUN TEPLOPIGUO:

(...) og avtiBeon pe TIC LIWOAOITES LOPPEG AOYOTEXVIKNG UETAPPOAONGS, OTd
TNV TOMTIKY HeTAPpPOon mpémel vo e&dyetor €vo avTOVOUO TONTIKO
keipevo, mov vo pmopet va otabel yopig emeEnynoelg kot oxdAla, €ite aVTEG
TO{pVOLV TN LOPPT LVTOCNUEIMOE®V OTO KAT® WEPOG NG GeAdag, &ite
EUELTEVOVTOL EVTOG TOV KEWEVOU.

Ao v GAAN, n Susan Bassnett (1991: 83) onAdvet Ot

Otav petoepalelg €vo KeIPEVO L0 OMOUOKPVGUEVNG YPOVIKA ETOYNG, TO
peyolvtepo mpdPANUe Tov avtipetomilels dgv givatl pLovo OTL 0 TOMTHG Kot
01 VTOAOUTOL TNG EMOYNS TOV £YOLV OMOPLDCEL TPO TOALOV, GAAL OTL £xel
KAveL TO KOKAO NG KOL 7 GTOVIQIOTHTO. TOV TOINUOTOS UECO, OTO EDPDTEPO
mAaioio. T mopddetypa, n PovkoAkn moinom g €100g £xel 0AoKANP®OEL,
HE amOTEAEGHO 00T TOTOTNTO KOl VO VITAPEEL GTNV aPYIKY] LOPPT, POPLLOL
Kol TOvo, va unv umopel va avayevvnOel évag xavodpylog Olawiog
emKowvoviag, (...), EKT0¢ kal av 10 oVOTHUA TS YADOTOG-0TOY0D AnpOel
eloov voyn.

4. 2. H lleCoypagia

BepNTIKA, Ol TOMTIKOL UETAPPAGTES £YOLV TN SVVATOTNTO VA TEUAYIGOLV TO VLAIKO
TOVG G€ UIKPEG PETAPPAGIUES LOVAOES, ONANON O€ KATO10VG GTixovg 1 oTpoPés. Opmd,
N TOPATAVE® TEXVIKN OeV €ival EQaPUOGIUN ad TOVG LETAPPACTEG TNG TeCoypapiog Tov
£€YOVV VOl EKTEAEGOLV L TOADTAELPY Kol TOAVGVUVOETT epyacia, KaBdg dev umopodv va
petappdcovy amoonacpoatikd. H Susan Bassnett (1991: 118) onueidver 6t «ébe
AOYOTEYVIKO Keipevo amoteAeiTon and po oelpa ovvBetov Ko
OAANAOGUUTANPOUOTIKOV CLOTNUATOV, KoBéva and to omoia £xel (o kabopiopévn
Aertovpyia o€ oyxéom pe 10 GVVoA0. Me to va Bewpovv ot petappactég g mefoypapiog
KkéOe mpoTAoT 1| TOPAYPAPO OOV TN WKPOTEPT LETAPPAGUUN HOVAdd, OlY®¢ va TV
ovoyetilovv pe 10 VIOAOUTO KEIPEVO Kol Y®Pig va AapBdvovy vedyn Tovg 0Tl aKOuUn
Kol 1 OpYKN €VOTNTO OmOTEAEl EMPEPOVS TUNUO. €VOG UEYOAVTEPOL GULVOAOUL,
datpéyovy kivovvo va vromécovv oe AAON kol va mopayfodv £1ct mPoPANUATIKEG
petappdoeic. ' 1o Adyo avtd, o Hilaire Belloc (6nwg avapépetor ot Bassnett, 1991:
116-117) xaBopilel €1 yevikobg Kavoveg Yo To peTappactn nefoypapiog:

(a) Na Bswpet v epyacia tov mg eviaia kot avondonootn. H petdppacn propel va
olomootel oe gvotnteg, apkel Kabepia omd avtég va cvoyetileton pe 10 LWOAOITO
GUVOAO.

(B) Nao 0modidet Tov kd0e BTN pe BOTIoNd. LTV TPOKEWEVN TEPITTOON
ATOLTOVVTOL 1IG0OVVAES EKPPACELS TNG YADGGUG-GTOYOV.

» Y& avtovg dev eivar duvatd va tpomomomdel 00TE N GEPE TOV AEEE®V, OVTE 1 YPAUNATIKH Soun.
Emumdéov, n Swypagn piog AEEng, m aviikotdotoon g 1 M Tpoctnkn piag devtEpng GOYETNG
amokAgiovtal Katyopnpatikd. Lopemvo. pe tovg Jackson kot Z¢ Amvela (2004: 66-67), ot tepitocdTEPOL
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(y) Na AapBéver vndyn tov 10 okomd™® e ekdotote ASEng, oplone, EKepaoTc,
TPOTAOTG KOl VO TOV PHETAPEPEL OTN YADCCO-GTOYO.

(0) Na eivor 10waitepa TpooekTikdg pe ekelveg TIc AEEEIS Kot dopEG TG YAMGGOG-
TPOEAEVOTG OV, OV KO POLVOUEVIKA OVTIGTOL(OVV € OPIOUEVES AEEELS KOl dOUEG TNG
YADOOUC-OTOYOV, GTNV TPayHaTkOTITO dev vIdpyet aviiotovyio (les faux amis)”'.

(¢) Na xavet yevvaieg PETATPOTEG, TPOKEUEVOD VO AVAGTAGEL TV TEUTTOVGIO TOV
avBevtikod £pyov 61N YA®GGA-GTHYO.

(o1) Téhog, va. un o1avBilel To Keipevo tov.

Elvar @avepd 6t1 M d0unomn evog meloypapikod €pyov dev gival YPOUUIKY], OTMG
AavBaopéva iomg vTodnAdvel 1 vodlaipeon TV KePalaimv Tov. Amd TV GAAN, N
onuovpyia evovdyvootov mefoypoeikdv KEWEVOV OTN YADCCO-GTOYO OV glval
W01UTEPMG VKOAN LOBES, aPoD oV TN TPOHTOBETEL AMOUAKPLVOT OO TO GUVTOKTIKO
TAoic10 TG YAMGGUC-TPoéAevong kol Bedpnon TV TPOTAcE®V TOV aVBeVTIKOD £pyoV
MG TUMUATO LOVO TNG GLVOMKNG 00N oNg tov. Exi tobtov, o Wolfgang Iser (1974: 277)
tovilel 6t | TpdTaon dev givar pa oAy SMMA®GT, 0ALL GTOYEVEL GE TOAD TTEPLOTOTEPQL
and 0,TL Tpaypatikd onAmvel. E1dikdtepa, ol mpoTtdcelc HEGo oTo. AOYoTEXVIKA £pyal
elvar mavta por €vOsiEn tov yeyovotov mov mpOKeTal vo. GuUBovv, TV omoiwv 1
dounon TPodypAPETOL OO TO EKAGTOTE TEPLEYOLEVO.

[Tédvtmg, Tpoxeévou va amopevyDel T0 eVOEXOUEVO ATDOAELNS TOAVTIL®Y GTOlXEI®V,
ol peta@paotés meloypagiog, mPoToy EEKIWVAGOLV TN UETAPPOCTIKN OladKacia,
eMPAALETOL VO AVAADOLV TaL 1O10ATEPD XOPOAKTNPLOTIKA TOV £pyov. EmmAéov, kabiotaton
avaykoaio vo yvopilovv 10 GTUA YPAPNG TOL EKAGTOTE dNUIOLPYOD, apoV Oa mpémel va
glvar og B€om va d10Kpivovy OVALEGH GTO TPOCHOTIKO TOV VPOG KOl TIG AOYOTEYVIKES
ovuPaTIKOTNTEG KATOWG CLYKEKPIUEVNG OYOAG M XPOVIKNG mepiddoov. [Tépa amd
YEVIKN] 0OUNGN TOoL avBeviikoh €pyov, 0 YPOVOG Kol O TOTOG OMOL YPAETNKE &ivol
mopayovteg mov Ba mpémel vo AneOovv cofapd vroyn. Emypappatikd, n meloypoapikn
petdopaon givarl mBavo vo eivar Alyo peyadvtepn e péyebog and to TPOTOTLTO, EVM O
HETOPPOUCTNG NG £YEL TN OLVATOTNTA VO TPOCEEPEL HEGO OTO  KEIUEVO TOL
EMEENYNUOTIKA OYOALNL GYETIKA LE TOMTIGHIKE GTotyElo TOL aLBEVTIKOV £pyov, Oyl OTwg
ovpPaivel oty moinon 1 6to dpdua, Omov gival avayKOoUEVOS gite va To dtoypayEL,
elte va 1o amodunéel 6 Kamoo onueimon 1 YAWGGap1o.

5. O Agewrtovpyiopoc otn Aoyoteyvikn Metdopaon

2N AOYOTEYVIKN LETAPPOCT] OEV TEPIUEVOVUE OO TOVS UETOPPACTES VO LETOPEPOLV
poévo To PRVLpa TOL aVBEVTIKOD KEWEVOL, OAAL KOl TO GUYKEKPIUEVO TPOTO £KPPUCNS
TOL UNVOPATOG OTN YA®ooa-tpoérevong (Reiss 1971: 42). Qotdc0,  mapamdve
amoitnon emPdiier 1odvvapioo avapeso oto dV0 KeIeEVO -TPOEAELONG KAl GTOYOV-

Wwwwtiopol eivor “moyopéves” petagpopés. Ot Wiwtiopol icwg vo yapaxtmpilovial amd KOuTocw
yvopiopoto, oAAG HIOopPOvY VO, GUVOWICTOVV KOT® om0 600 KVPlEg KEPOAOES, TNV 0oGPED Kol TIC
GUVTOKTIKEG IOIOLOPPIES. AVOPOPIKE He TN HETAPPOCT] TOVG 0TI YADGCA-GTOYO, 1| TPATN GTPATIYIKT] TOL
1N Mona Baker mpoteivel cuviototor otn ¥pNon VoG GYETIKOD WOIMTICHOD G TPOG TN ONUACI0 Kot TN
popon (PA. Baker, 3.2.4.1. Using an idiom of similar meaning and form, 1992, co. 72-73). H debtepn
duvar] OTPUTNYIKN GLVICTATOL GTN XPNON EVOG GYETIKOV ®G TPOG Tr ONHOcic WOTIGHOD, OAAG
TapGAIAa GOYETOL MG TPOG TN HopPN Kot Tovg dpovg (BA. Baker, 3.2.4.2. Using an idiom of similar
meaning but dissimilar form, 1992, ¢. 74). H advvapio avtiotoiynong odnyel vroypemdtikd ot AOon g
nmapdopoong (BA. Baker, 3.2.4.3. Translation by paraphrase, 1992, cc. 74-77) | g doypaens (PA.
Baker, 3.2.4.3. Translation by omission, 1992, cc. 77-78).

% Me ™ MéEn oxomdc o Belloc evvoel To fdpoc mov éxel kGOe AEEN, ppom, kppact, TPOTACT Ot vl
SedOEVO TEPIKEIIEVO TNG YADOGC-TPOELEVGTG.

7 T mopéderypa, 1 opdY HETAPpaoT TOV YOAMKOD pApatoc demander ot oyyMky YAOGGa ival to
ask, 6y to demand.



1660 amd TAevpdg Asttovpyiag, 660 Kot amotehéspotoc. EmmAéov, afidvoope and 1o
UETOPPUCHEVO KEIPEVO aPeVOS Hev va dtabétel avtodvvaun 0éon otov moMTICUO NG
YADOOAG-GTOYOV, APETEPOVL OE VO OVOTTAPAYEL TOVTOYPOVO TN AOYOTEXVIKY OOUT TOV
avBevtikot €pyov (Nord 1997: 89). Avtég ot a&uwoelg odnyovv v Christiane Nord
otV évvola tng 1oodvvapiog Kot, eWKOTEPa, 68 TE0oEPIS TPOUTOOESEIS AvaPOPIKE e
mv epunveia®, ™ Aerrovpyio Tov Kewévov”, v molriop omdotoon>’ Kot To
OMOTELEGILOL TOV KEWEVO® |, Y10. VAL KOTOATEEL KATOTY GTI AELTOVPYIKT TPOGEYYION TG
Aoyoteyvikng petdepoons (1997: 92-93) «kai, €dkdTEPQ, OTIC aKOAOVOEC TEGGEPIG
TPOTAGELS:

() O petappacTg epUNVEVEL TO KEIPEVO-TPOEAELOTG Oyl LOVO OVOPOPIKA LE TNV
TpOBEST TOL OMOCTOAEN ™, OAAG EMIONG AVOPOPLKA e TN GLUPOTOTNTE TOV TPOG TV
KOTAGTOON-GTOYOG.

(B) To keipevo-otoOY0G MPémet va. cuvTifetal Katd T€T010 TPOTO, MOTE VO EKTANPOVEL
oTNV KOTAGTOON-0TOY0C Acttovpyiec cvuPatéc pe v Tpdecm Tov amocTo L.

(y) O xepevikdg KOGHOG TG LETAPPAOTG Bol TPETEL VO EMAEYETAL GOUPOVOL LLE TNV
TPoTIOEUEVT] AEITOVPYIN TOV KEWWEVOV-GTOYOG,.

(0) Ta kowduwomompuéva otoryeio Oa mpémetl va emAéyovtan Katd T€T010 TPOTO, MOTE
TO OMOTEAEGLOL TOV KEWWUEVOV-OTOYOG VO OVTATOKPIVETOL GTIG TPOTIOEUEVEG AE1TOVPYIEG
TOL.

6. Xopnepdaopata

Enopévmg, ke petappoacpuévo Aoyoteyvikd Keipevo ametkovilel TeMkd v epunveia
TOV €KOOTOTE WETAPPOOTY, KAUODG KOl TO KPP OV EMEAEEE TMPOKEUEVOL VO
EKTANPOOEL TN Agttovpyio TG HETAPpaoNG Kol Tov avbeviikod keévov. Emmidov,
AVTOVOKAG TNV ayoviddn Tov TPocTABE VO GUVOVAGEL GTO TOPUTAVED TNV OTOUIKY|
TOL TPOYUOTOAOYIKY) Oe®PNON OVOPOPIKA HE TO TPMOTOTLO KOU TI EMTOYES TOL
TOMTIGLOV-GTOYOG,.

Qot000, 01 AaVOACUEVEG OVTIAMNYELS OYETIKA HE TN QUON TOV AOYOTEXVIKOV
KEWEVOV, 001YOVV GLYVA TOALOVS LETAPPOACTEG GE OPICUEVES CUYKEKPIUEVEG TAELPES
Tov TPo¢ petdppaon €pyov. Ewdwotepa, m pn avayvopion g cOOTAONG TOV
AOYOTEXVIK®V KEWEVOV ®G cVVOETA GOVOLA CLGTNUATOV TOV PBPIcCKOVTAL GE OOAEKTIKTY
oyxéon pe aAla moAvmioka cvvoAa (Bassnett 1991: 77), odnyel oty emkévipoon o€
GLYKEKPLUEVES TAEVPEG TOV KELWEVOL, YEYOVOS oV amofaivel og Bépog ToV GLVOLOL TNG
petappaons. H éldenyn mpocsoyng kot n mapaPreyn opiopéveoy un aueANTE®V OYemV
TOV TPOG UETAPPUCT €PYOV KOTUOKALEL TO KEIPHEVO TG YADOOAG-GTOXOV GE coPapd
Babud omodiewng. Mo mapdderypo, M mopdfreyn O0PoOp®V oTOEI®Y, OTMOS NG
EPOVEING, TOV KLUVIGUOV 1 TOL YOVHOP OO HEPOVS TOL GLYYPOPEX, TOV UTOPEL Vo

* H gpunveio tov petappoaoty 0o mpémet va sivor idto pe exetvn tov amootoréa (Nord 1997: 89).

O petoepactc Oa Tpénet vo. anodidel AeKTIKE TNV Tpdheon TOL AmOGTOAEN KATH TETOO TPOTO, DGTE TO
Keipevo-atdyog va givarl og Béon va emttdyel v 010 AELTOVPYiD. GTOV TOAMTIGUO-GTOYOG HE EKEIVN TTOL
EMITVYYAVEL TO KEIPEVO-TPOELELGNG GTOV TOMTIGHO-TpoErevong (Nord 1997: 90).

30 anodéktnc-otdyoc Oa TPEMEL VoL AVTIMOUPAVETOL TOV KEWEVIKO KOGUO TNG HETAGPOOTC LE TOV 1510
TPOTO TTOVL OVTIAOUBAVOVTOL Ol OTOJEKTEG-TPOEAEVOTG TOV KEEVIKO KOO TOV avbevtikod épyov (Nord
1997: 90).

3 To OTOTEAEGLOL TTOV £XEL 1) LETAPPACT] GTOVG AvVOYVAOOTEG TNG Bo mpémel va givar 1010 pe gkeivo Tov
avBevTiKov £€pyov 6Tovg d1kovg Tov avayvaoteg (Nord 1997: 90-91).

32 Amootoréag (sender) givar To GTopo, | OPASH 1} TO OPYAVONEVO BEGHIKS HpYavo TTOV YPNoOTOLE Evoal
Kelpevo g YAMoouG-Tpoéhevons, e OKOMO Vo LETOPEPEL £VO CUYKEKPILEVO UNVULA. ATO TV GAAN,
TAPAY®YOS TOV KEWWEVOVL-Tpoédevons (source-text producer) givor ekeivog mov guBhvetar yuo Oleg Tig
YADGOIKEG KOl VQOAOYIKES ETIAOYEG TOV KEWEVOL, 01 0TT0ieg EKPPALOVV TIG EXKOVMOVINKES TPOBEGEIS TOV
OmOGTOAEN. XtV mepintoon g Aoyoteyviag ot 600 avtoli pOAOL -0TOCTOAEN KOl TOPOUY®OYOV-
ektehobvTal amd 1o 1010 dropo (Nord 1997: 21).



OPEIlETOL OKOUN KoL OTI U1 OVAYVAOPLOT TOVG AOY® EAAELYNG AOYOTEYVIKAOV YVACEWYV,
umopel KOAAMGTO VO OVOGTATMGEL TNV 1GOPPOTI0 TOL UETOPPACHEVOD AOYOTEXVIKOD
keyévov. O Theodore Savory (1968: 28) onueidvel 0t 0 TPOMOG YPOUPNG TOV
avOevTIKOD GLYYPAPEN EVOEXOUEVMG VO OlKPIVETOL OO PEOMOUO 1 OLOKPLTIKOTNTO,
dotaypud 1 evyépela Adyov, cofapdtnta 1 evbupia, emPAntikdétmra 1 tarevotntoa. H
HETAPPOOT Uopel Vo O1oKpiveTOL 0O 0TOI00NTOTE OO AT TOL YOPAKTNPIOTIKA, OpKEl
0 LETAPPOUCTNG VO SLOBETEL TNV AVAAOYT EVOTPOPIN KOt IKOVOTNTAL.

KAgtvovtag, elval mAéov avepd 0Tl N LETAPPACT) EVOC AOYOTEYVIKOD KEWWEVOV, EITE
mpoKertal yo woinon N meoypapio, dev eivor pio povomievpn kot amhiny epyacia, yio
aVTO Kol TOAAOL PETOPPACTEG Oev elval oe BEom vo EM®OMUGTOLY pia TETOlo SVGKOAN
amoctol). H pebodikdmra kot n vrevbuvotnta mov amattohvtal, VTodNA®VOVTIL ond
tov Theodore Savory (1968: 165), o omoiog ypapet Ot

(...) Katd T HETAPPACT] TOVS TO EMGTNUOVIKA KEILEVO VTTOKEWVTOL GE PKPO
N avomopkto Pabud onodrewng. (....). Eva emommpovikd keipevo odev
olafétel 6o peTaPPAcElS otV 1010 YADOGGA. AVTIOET®S, Ol UETOPPACELS
(...) Mg BO¢iog Kopmdiag elvar avapiBunres.

Téhog, n Susan Bassnett (1991: 101) mpocBéter otu:
H peyddn dwapopd avapesa oe évo avbevtikd keipevo kot Eva LeTaKeiPeEVO
glval 0Tl 10 TPOTO €lvan kabopiouevo YPOvVIKG Kol TOMKE, TO O0£0TEPO

petafAnto. Yrapyer povo o Ocio Kouwoio, ahlé vapyovv ovopifunteg
avayvacels kot Bempntikd avapibunteg petappdoeig mg.
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